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  چکیده

یادگیري زبان دوم ویا سـوم   فرآیندتداخل زبانی همیشه به عنوان یکی از مشکلاتی که زبان آموزان در 

اهی نسبت به این تداخلها و ارائه راهکارهاي مناسـب  آگ. همواره با آن مواجه هستند مطرح بوده است

این مقاله با تکیه بر . آیدمی در برابر آنها به عنوان یک چالش و نیز یک هدف در آموزش زبان به شمار

تحقیق میدانی انجام شده بر روي تعدادي از زبان آموزان زبان فرانسه به تجزیه و تحلیل خطاهاي رایج 

تحلیل خطاهـاي فراگیـران و    .فرانسه پرداخته استزبان اده از زمانهاي دستوري فارسی زبانان در استف

دهد که این می مقایسه آن با پیش بینی دلیل احتمالی خطا و نیز نتایج استخراج شده از مصاحبه ها نشان

خطاهاي درون ). تداخل(خطاهاي درون زبانی و بین زبانی : زبان آموزان دو نوع خطا مرتکب شده اند

. بانی در تمایز دو زمان دستوري مربوط به زمان آینده و در قالب تعمیم قواعد دستوري رخ داده استز

عامل قوي و منشا اصلی و زبان انگلیسی ) فارسی(بررسی خطاهاي بین زبانی نشان داد که زبان مادري 

تـه و زبـان      اـن گذش تـوري در زم مـادري  عامل ضعیف و منشا فرعی خطاها در کاربرد زمان هاي دس

  . هاي دستوري در زمان حال بوده استتنها منشا خطا در کاربرد زمان) فارسی(

  .،زبان فرانسه، زبان فارسی، زمان دستوري خطا تجزیه و تحلیل خطا،:ناگکلیدواژ

  مقدمه- 1

گیـریم یعنـی بـه    مـی  ما به هنگام یادگیري زبان، یک نظام را یـاد و همه زبان ها نظام مند هستند 

بـا  الزاماً همراه )1978(فرایند یادگیري زبان طبق نظر فالک . پردازیممی ور زبان درونی خودخلق دست
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یـه    می هنگامی که زبان آموزان در معرض نمونه هایی از یک زبان قرار. خطاست گیرنـد در مـورد آن فرض

اص یـا  کنند که اغلب ناقص بوده و نمی توانند از عهده تشخیص محدودیت هاي قاعده اي خ ـمی سازي

بسیاري از محققان زبانشناسی و روانشناسی بـراین باورنـد کـه خطاهـاي زبـان      . موارد استثنایی آن بر آیند

نـد  مـی  آموزان، اتفاقی نیستند؛ بلکه منعکس کننده دانشی نظام مند اما ناقص، از زبان در حال یـادگیري  باش

1"زبان بینابین"واژه ). 163، ص1967کوردر،(
نیز براي بیان همین نظام زبانی رو ) 50، ص1972،سلینکر(

زبان موقت یا زبان بینابین، یک نظام زبانی است که توسط فراگیر زبان دوم . به پیشرفت زبان دوم ابداع شد

که هنوز به طور کامل مهارت پیدا نکرده اما در حال نزدیک شدن به زبان مقصد است، رشد و توسعه یافته 

تـار بـه زبـان    حفظ بعضی ویژگیهاي زبان : است اول، تعمیم بیش از حد قوانین زبان مقصد در گفتار یا نوش

  . مقصد و خلق نوآوري ها از ویژگی هاي این نظام است

بررسی هاي مقابله اي زبانهاي متفاوت، درآشکار ساختن زبان بینابین، علت خطاها و وجوه مشترك و  

زبانشناسـی مقابلـه اي، زیـر مجموعـه     ) 1978(ك طبـق نظـر فیزیـا   . متمایز زبانها سهم ویژه اي داشته اند

بـاهتها و تفاوتهـاي آنهـا بـر      زبانشناسی است که مقایسه دو یا چند زبان یا بخشی از زبانها را براي تعیین ش

بنابراین . مقابله اي، نظریه تحلیل خطا را ارائه کردند حلیلاما محققان با بررسی کاستیهاي روش ت. عهده دارد

بررسی خطاهاي . باشدمی تحلیل خطاعمده زبانشناسی در مورد یادگیري زبان خارجی یکی از کمک هاي 

  .    سازدمی زبان آموزان فرایند یادگیري، زمان و عوامل موثر بر این فرایند را روشن تر

کند با تکیه بـر نتـایج   می مقاله حاضر ابتدا با نگاهی اجمالی به مباحث تئوري نظریه تحلیل خطا تلاش

از تحقیق انجام شده بر روي یک جامعه آماري، به بررسی و علت یابی برخی خطاهـاي فراگیـران   حاصل 

هدف،  پاسخ به این پرسش است که فراگیران زبـان  . زبان فرانسه در استفاده از زمان هاي دستوري بپردازد

دري دچار خطا در فرانسه که زبان مادري شان فارسی و زبان دومشان انگلیسی است، به علت تاثیر زبان ما

و پیاده کـردن قواعـد زبـان    ) انگلیسی(شوند، یا به علت مراجعه ذهنی به زبان دوم می زمینه مشخص شده

انگلیسی بر زبان فرانسه یا این که هیچکدام از این دو عامل، بوجود آورنده خطاهاي زبان آمـوزان نیسـت،   

تعمیم قوانین مربوط به استفاده از یک زمان بـه  بلکه این خطاها در طی روند یادگیري زبان فرانسه به علت 

                                               
١ Interlanguage
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نـاخت ایـن خطاهـا،     . زمان دیگر روي داده اند و یا این که عواملی غیر از اینها در کارند بدیهی است کـه ش

  .   باشدمی جستجوي علت آنها و ارائه راه حلهایی جهت مرتفع کردن این خطاها از اهداف آموزش زبان

  رویکرد نظري - 2

  خطا مکمل بررسی مقابله اي تحلیل - 1- 2

، زبانشناسی مقابله اي با هدف مطابقت دقیق دو زبان درتمـام سـطوح معرفـی و بـه     1950در سالهاي 

یـاري گرفتـه   . موفقیت چشمگیري دست یافت این رویکرد زبانشناسی که از زبانشناسی ساختاري تاثیر بس

مقابلـه اي  تحلیـل  العات نشان داده است که بسیاري از مط ، اماشدمی بود به عنوان روشی توصیفی شناخته

به عنوان واکنشی نسبت به دیدگاه تحلیل مقابلـه   "تحلیل خطا".اعتبار مطلق و قدرت توصیفی کامل ندارد

دانـد،  مـی  اي دریادگیري زبان دوم، که مداخله زبانها را به عنوان فرایند اصلی در یـادگیري زبـان خـارجی   

اما تحلیـل خطـا، بـر تـوانش      ،نشعب از دیدگاه هاي رفتاري در یادگیري بودتحلیل مقابله اي م. پدیدار شد

برد تا آنچه را از زبان می زبانی فراگیر تاکید دارد که بر حسب فرایندهاي شناختی اي هستند که فراگیر بکار

معنـا و  بر  ،بسیاري از محققان حوزه تحلیل خطا از جمله کوردر. رسد دوباره بازسازي  کندمی مقصد به او

زبان آمـوزان در طـی یـادگیري    "کوردر معتقد است که . ورزندمی اعتبار خطاهاي فراگیران زبان دوم تاکید

باشد البتـه در صـورتی کـه    می یک زبان دوم گفته هایی را تولید خواهند کرد که غیر دستوري یا بدساخت

) 1982، ص 83کـوردر ("رار بگیـرد گیرند مورد داوري ق ـمی گفته هاي آنها توسط قواعد عام زبانی که یاد

تواند در تشدید آن موثر می عدم توجه یا حافظه ضعیف زبان آموز یا برخی نارسایی ها در تدریس معلمان

ن مـادري بـر روي فراینـد یـادگیري     نگرش دیگر به خطا این است که خطاها همگی نتیجه تاثیر زبا. باشد

هاي مسلم برخی از صورتهاي زبانی تولید شده توسـط  شباهت. است یعنی تداخل عادات زبان اول) تداخل(

بسیاري از زبان آموزان در راستاي تلاش آنان به نوشتن و صحبت کردن به زبان هدف به صورتهاي زبـان  

در این نگرش، مرتکب خطـا شـدن   . مادریشان منجر به تحقیق در مورد شباهتها و تفاوتهاي بین زبانی شد

  . زم از فرایند یادگیري استامري ضروري و در واقع بخشی لا

بـاهت هـا و تفاوتهـاي دو یـا چنـد زبـان و        می تحلیل خطا تواند گام موثري در بررسی نظام منـد ش

  :مشکلات یادگیري زبان دوم باشد، زیرا همانطور که کوردر اظهار می دارد 
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تـه هـاي   بررسی خطا ها، معتبرسـازي یاف . بررسی خطا، بخش مهمی در زبان شناسی کاربردي است"

مقایسه دوزبانه، براساس این نظریه استوار است که تفاوتهایی بین . سازدمی مطالعات زبانی مقابله اي را مهیا

شـوند تـا ایـن تفاوتهـا را     می مطالعات مقابله اي به این جهت انجام. زبان مادري و زمان دوم موجود است

ریه واقع در شـالوده مقایسـه دو زبانـه را    تجزیه و تحلیل خطا پیش بینی هاي نظ. کشف و توصیف نمایند

نظریـه  تجزیه و تحلیل خطا در این مفهوم یک تکنیک تجربی براي اعتبار بخشیدن بـه  . کندمی اثبات یا رد

انتقال
1

توصیف خطا یـک کـار   . باشدمی زبان شناختی یادگیري نیز - همچنین بخشی از مطالعه روان. است

ال نظریه زبانی به داده هاي گفته هاي غلط تولید شده توسط زبـان  خطاها به واسطه اعم. زبانشناختی است

ها ی بسنده تر باشد توصیف زبانی خطاهر چه نظریه زبان. گردندمی آموز یا گروهی از زبان آموزان توصیف

توان در تجزیه و تحلیـل مقابلـه اي نیـز مشـاهده     می نیز بهتر صورت خواهد گرفت که همین پیشرفت را

  )45ص، 1982(."کرد

  رویکرد جدید زبانشناسی مقابله اي در یادگیري زبان غیر بومی  - 2- 2

اگر چه تحقیقات در مورد تاثیر زبانشناسی مقابله اي در یادگیري زبان بیگانه، بیشتر به تاثیر زبان مادري 

یادگیري یک زبان  پردازند، اخیراً تاثیر زبان غیر مادري اي که قبلاً یاد گرفته شده برمی بر یادگیري زبان دوم

مطالعات نشان داده اند که هم زبان مادري و هم زبان غیر مادري اي که فراگیر . جدید نیز مورد توجه است

اگر چـه عوامـل متعـددي شناسـایی     . توانند در یادگیري یک زبان جدید تاثیر داشته باشندمی آموخته است

 مادري فراگیر بر فراگیري  زبان جدید را مشـخص  شده اند که میزان تاثیر و روش تاثیر زبان مادري و غیر

برخـی محققـان   . کنند، هنوز درك روشنی از اهمیت هر عامل در فرایند یادگیري مشخص نشده اسـت می

یـن     مـی  مهارت در زبان دوم و در معرض زبان دوم بودن را به عنـوان عـواملی   نـد کـه نقشـی در تعی شناس

  ).117، ص2006ترمبلی، ( دارند  (L3)م چگونگی تاثیر زبان غیر مادري بر زبان سو

                                               
١ Transfer hypothesis
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  تاثیرات متقابل زبان هاي اول، دوم و سوم - 3- 2

بر این باور است که به رغم آن که به اعتقاد زبانشناسان هیچ زبـانی بـه طـور کلـی     ) 1993(استاینبرگ 

انتر از زبانهـاي  مشکلتر از هیچ زبان دیگري نیست و به اعتقاد روانشناسان زبان نیز فراگیري هیچ زبانی آس ـ

براي مثال پس از یـادگیري زبـان   . دیگر نیست، فراگیري هیچ دو زبانی از یک روال واحد پیروي نمی کند

نحو زبان انگلیسی با نحـو  . انگلیسی، یادگیري زبان فرانسه به اندازه یادگیري زبان ژاپنی دشوار نخواهد بود

اوتهاي وسیعی که با زبان ژاپنی دارد ایـن تفاوتهـا نـاچیز    اما در مقایسه با تف ،زبان فرانسه تفاوت هایی دارد

. انگلیسـی و فرانسـوي وجـود دارد   زبـان  از نظر واژگانی نیز شباهت هاي زیادي بین  ،علاوه بر این. است

1"آگاهی هاي فرا زبانی"در مورد نقش .بنابراین زبان آموز مجبور نیست مانند زبان ژاپنی از صفر آغاز کند

ه آگاهی هاي فرا زبانی دانش آموزان دوزبانـه  پژوهشی دریافت ک طی) 1988(توماس ن،بادر فراگیري ز

کند که تک زبانه ها فاقد آن هستندمی تی براي آنها در فراگیري زبان ایجادمزی.  

نـد مـی  برخی خطاها ناشی از تاثیر زبان اول که ندمعتقد) 1996(وایت، کوفربرگ و اولشتین  امـا   ،باش

:گویـد لیسی میـان انگـبه عنوان مثال هنگامی که یک فرانسوي در حال یادگیري زب. معنا ندارند دخالتی در

She is wearing a skirt red" ")خطایی که در مورد ترتیب کلمـات  )استاو یک دامن قرمز پوشیده ،

منجر به ) گیردمی در زبان انگلیسی صفت رنگ قبل از اسم و در زبان فرانسه بعد از آن قرار( رخ داده است

بنابراین اگر در ارتباط اختلالی بوجود نیاید، فراگیران هرگز متوجه نخواهند شـد کـه   . سردرگمی نمی شود

سخنوران ماهرتر زبان انگلیسی از چنین ترتیب کلماتی استفاده نمی کنند یا اینکـه اگـر متوجـه شـوند کـه      

ت فرض کنند که این راه دیگري براي گفتن همان برند، ممکن اسمی دیگران این صفت را قبل از اسم بکار

اطلاعات روشنی دربـاره  یا دستورالعملی که تفاوت هاي زبان اول و دومدر این موارد، آموزش . چیز است

به نقـل  ( کننداز زبان دوم خود حذف تواند راهی باشد که فراگیران این ویژگیها رامی را دربرمی گیرد، آنها

رسد که فرد چند زبانه که مشغول یادگیري زبان جدیدي است، از راه دیگري می نظر به). 2002از اشمیت، 

شود و تاثیر بین زبانی هنگامی که سه یا چنـد زبـان ، نـه فقـط دو زبـان، در      می به فرایند یادگیري نزدیک

  .تعاملند، پیچیده تر است

                                               
١ metalinguistic awareness
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مطالعـه  . دهدمی یري زبان سوم نیز رويتاثیر بین زبانی نه تنها در طی یادگیري زبان دوم بلکه در طی فراگ

و روش یادگیري زبان سوم، و به ویژه ارتباط آن با تداخل زبانی، هنوز در مرحلـه شناسـایی حـوزه، ویژگیهـا     

، سوال این است که درهنگام فرایند یـادگیري زبـان   منظر تاثیرات بین زبانیاز). 2001سنوز، (باشد می شناسی

طـی تولیـد زبـان سـوم،     یکی از یافته هاي جالب این است که در. کنندمی عاملچگونه سه زبان با یکدیگر ت

کند که تماماً یا قسمتی از آن متعلق می تولید اي را غیرعمد، ساخت هاي بین زبانیفراگیر زبان معمولاً به طور

اـن دوم او   . به ساخت هاي زبان دوم است انگلیسـی و  به عنوان مثال، شخصی که زبان مادري اش آلمـانی، زب

کندمی مش فرانسه است، چنین جمله اي را تولیدزبان سو :Ils veulent gagner more, euh, plus.) آنهـا 

یـن جمـلات مخلـوط و پیونـدي     ). خواهند بیشتر بدست بیاورندمی چه عواملی فرد چند زبانه را به تولید چن

برخی متغیرها صرف نظر از این کـه  . شوندمی ثیر بین زبانیأکند؟ متغیر هاي بسیاري موجب این تمی هدایت

مثلاً شباهت هاي نوع شناختی بین زبانهـا  . کنندمی در حوزه واژگان نقش ایفادو زبان در تعامل است یا بیشتر، 

  ).1، ص2005مورفی، (

بعضـی از  . ثرندؤمورفی معتقد است که هنگام یادگیري زبان سوم، متغیر هاي گوناگونی در تداخل زبانی م

اـ ایـن کـه موجـب    می کنند و بعضی از آنها به برخی دیگر نزدیکمی ا دیگري را باطلآنه شـوند  مـی  شوند ت

اـنی در    مـی  گرچـه بـه نظـر   . عضوي که متعلق به زبان مقصد نیست به زبان سوم وارد شود رسـد تـداخل زب

که مـورفی در مـورد    پژوهشی اما فراگیري زبان دوم با تداخل زبانی در زبان سوم تفاوت اساسی نداشته باشد،

تـفاده فـرد چندزبانـه،        متغیر ها انجام داده ، نشان داده است که تأثیر متغیرها بر حسب نـوع زبانهـاي مـورد اس

وي معتقد است که مهمترین متغیرها براي انواع تداخل زبانی عبارتند از مهارت، نـوع شناسـی  . متفاوت است
1

و وجه زبان
2

  .ا استفاده غیر عمد از اعضایی از زبان دوم همراه استاما فراگیري زبان سوم همواره ب. 

  رویکرد عملی - 3

  جامعه آماري  - 1- 3

نفـر   36نفر زن و  28از این تعداد به طور تصادفی  و نفر 64کنندگان در آزمون فرانسه  تعداد شرکت  

نفر آزمون انگلیسی  59شده، می چند نفر در روزي که آزمون انگلیسی برگزار غیبتاند و به علت  مرد بوده

                                               
١ typology
٢ Language mode
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ایـن شـرکت کننـدگان بـه     . اند نفر مرد بوده 29نفر از آنها زن و  30ی فاند که به طور تصاد را دریافت کرده

بدین . آموزان زبان فرانسه کانون زبان ایران شعبه شیراز و تهران انتخاب شدند  از بین زبانروش خوشه اي

عدادي کلاس اعلام آمادگی کردند که به صورت تصادفی ترتیب که از سطوح ابتدایی، متوسط و پیشرفته ت

) 1سـطح پیشـرفته   (NA1،)2سطح پیشرفته (NA2آموزان در سطوح   زبان. تعدادي از آنها انتخاب شدند

NIS3) 3سطح میانی دوم( ،NIS1) 1سطح میانی دوم(NIP2 2سطح میانی اول  ،NES4 ) سطح ابتدایی

  . مشغول یادگیري زبان فرانسه بودند) 2م سطح ابتدایی دو(NES2، ) 4دوم 

NIS3و NIS1را در سطح مبتـدي،  NIP2و NES2 ،NES4در آزمون فرانسه شرکت کنندگان سطح  

از میان شرکت کنندگان آزمـون فرانسـه   . را در سطح پیشرفته قرار دادیمNA2و NA1را در سطح میانی و 

مـرد در سـطح پیشـرفته     10زن و  6در سطح میانی و مرد  8زن و  12مرد در سطح مبتدي،  18زن و   10

  .سال بود 27متوسط سن شرکت کنندگان . قرار داشتند

  ابزار تحقیق  - 2- 3

به منظور گردآوري اطلاعات لازم براي این تحقیق دو آزمون تهیـه گردیـد یکـی بـه زبـان فرانسـه و       

عـدد   45الات در آزمون فرانسه ؤاد کل ستعد. دیگري به زبان انگلیسی که ابزار این تحقیق را تشکیل دادند

ال مربـوط بـه زمـان حـال     ؤس ـ passé( ،15(ال مربوط به زمان گذشته ؤس 15بوده است که از این تعداد 

)présent ( ال مربوط به زمان آینده ؤس 15و)futur (ال مربـوط بـه   ؤس ـ 7هاي گذشته  الؤاز س. باشد می

passé composé)ماضی نقلی(  به ال مربوط ؤس 8وimparfait)هاي حـال   الؤ، از س)ماضی استمراري

 infinitif présentال مربـوط بـه   ؤس 8و  )مضارع اخباري(présent de l'indicatifال مربوط به ؤس 7

ال مربـوط بـه   ؤس 7و  )آینده ساده(futur simpleال مربوط به ؤس 8هاي آینده  الؤو از س )مصدر حال(

futur antérieur )د معادل سه زمان ماضی نقلی، ماضی مطلق و مضارع ساده یا مضارع التزامی توانمی که

  .باشد می )باشد

نظر بودند کـه بـا    البته کاربردهایی مد. الات بر اساس کاربردهاي مختلف هر زمان طرح شدندؤاین س

ورد ال یک جاي خالی وجود داشت که قبل از آن، فعل مؤدر هر س. سطح دانش فراگیران هماهنگی داشت

آن را صرف شده  بایست شکل صحیحمی آموزان  زبان ونظر به صورت مصدر در پرانتز قرار داده شده بود 
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. بدست آمـد  0.55درجه پایایی آزمون با روش کرانباخ آلفا محاسبه شد که عدد . نوشتندمی در جاي خالی

اد با تجربه زبان فرانسـه کـه   در مورد روایی آزمون، روایی محتوایی سوالات آزمون بوسیله محقق و دو است

  .سال تدریس زبان فرانسه را داشتند بررسی و تایید گردید 10سابقه حداقل 

یـن   الات آزمون فرانسه میؤالات آزمون انگلیسی ترجمه سؤاز آن جا که س باشد و رابطه یک به یکی ب

و پراکنـدگی زمـانی    الات ایـن آزمـون از تنـوع   ؤهاي فرانسه و انگلیسی وجـود نـدارد، س ـ   ها و زبان زمان

در . بدسـت آمـد   0.68درجه پایایی این آزمون نیز با روش کرانباخ آلفا محاسبه شد کـه عـدد   . برخوردارند

  .  انگلیسی نیز بررسی و تایید گردیدروایی محتوایی از طریق بررسی معادل هاي, مورد روایی این آزمون

آزمون انگلیسی، عـلاوه بـر   ان آموز بود والاتی درباره سن و جنس زبؤهر دو آزمون همچنین شامل س

خواست تا سطح زبان انگلیسی خود را با انتخاب یکی از گزینه هاي مبتدي، متوسط می این از زبان آموزان

ال که آیا همزمان با یادگیري زبان فرانسه، مشغول یادگیري زبان ؤهمچنین به این س. و پیشرفته ارزیابی کنند

  . دهندانگلیسی هستند نیز پاسخ 

ابزار دیگر تحقیق به زبان آوردن محتویات ذهن
1

به این ترتیب کـه بـراي تصـدیق یـا     . یا مصاحبه بود

نـد و    بیان شده توسطتکذیب پیش بینی خطاها، دلایل  برخی از فراگیران در انتخاب پاسخهاي غلـط را س

نفر از سـطح   4از سطح متوسط و نفر  4نفر از سطح ابتدایی،  4از بین داوطلبان مصاحبه، . ملاك قرار دادیم

پیشرفته انتخاب گردید و پاسخهاي آنها به آزمون فرانسه مرور شد و آنها دلایل خود را براي استفاده از یک 

  .صحبتهاي فراگیران ضبط و سپس نوشته و کد گذاري شد. زمان خاص ابراز کردند

  روش تجزیه و تحلیل داده ها - 3- 3

بخـش اول  . داده ها به دو شیوه تجزیه و تحلیل شـدند , هم کیفی بودهاز آنجایی که تحقیق هم کمی و 

گیرد بخش کیفی بود که در آن ابتدا خطاهاي فراگیـران  می ها را در برکه بخش عمده تجزیه و تحلیل داده

یـن شـود کـه آیـا     ؤتعیین گردید و موارد خطا در آزمون فرانسه با س ال مشابه در انگلیسی مقایسه شد تا تعی

در آزمـون فرانسـه   انگلیسی زبان آموز و نوع زمانی که وي استفاده کرده تأثیري در نوع خطـاي وي  دانش 

                                               
١ Think aloud
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گفتـه   مصاحبه بعد از آن، این تفسیر با آنچه که فراگیر در. و نوعی تفسیر یا پیش بینی عنوان شد داشته یا نه

  . مقایسه شد تا بدین ترتیب درستی تفسیر مورد بررسی قرار گیرد ،بود

خش کمی تحقیق، تعداد خطاها در هر زمان شمرده و درصد گرفته شد تا تعیین شود کـدام زمـان   در ب

مقایسه با گونه انگلیسی آزمون، تعیین گردید کـه کـدام    پس ازهمچنین . ه استبراي فراگیران مشکلتر بود

  . یک از خطاها بیشتر تحت تأثیر زبان انگلیسی قرار داشتند

  بحث داده ها - 4- 3

تـند و بـا    بررسی ها ي تحقیق میدانی نشان داد که فارسی زبانانی که مشغول یادگیري زبان فرانسـه هس

زبان انگلیسی نیز آشنایی دارند، در کاربرد برخی زمان هاي دستوري زمان گذشته، حال و آینده زبان فرانسه 

  . دشونمی دچار خطاهاي خاصی

زبان آموزان بـه  . سؤال بوده است 947گذشته  تعداد سؤالات پاسخ داده شده آزمون فرانسه در زمان.1

 74و ) خطـا (درصـد پاسـخ غلـط     26سؤال پاسخ صحیح داده اند یعنی  705سؤال پاسخ غلط و به  242

  .درصد پاسخ صحیح در زمان گذشته

 1معادل سؤالات زمان گذشته فرانسه یعنی از سـؤال  (سؤال پاسخ داده شده  864در آزمون انگلیسی از 

 74درصد پاسخ غلـط و   26یعنی . سؤال پاسخ صحیح داده اند 636سؤال پاسخ غلط و به  228به ) 15تا 

  . درصد پاسخ صحیح

  .هاي غلط و صحیح در هر دو آزمون یکی است بینیم درصد پاسخ همانگونه که می

منشا . و برعکس استفاده کردندimparfait، از passé composéدر زمان گذشته، فراگیران به جاي

این خطاها، بیشتر تأثیر و دخالت زبان اول فراگیران یعنی زبان فارسی بوده است و در موارد محدودي زبان

این تأثیر گاهی خود را از طریق ترجمه تحمیل کرده و گاهی برداشت شخصی فراگیـر موجـب   . انگلیسی

  .دادن پاسخ غلط به سوال شده است

  :آزمون مربوط به زمان گذشته 12ل سؤال به عنوان مثا

- Hier à l’examen, je(ne pas savoir)…..répondre à la question nº3.
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باید استفاده شود، زیرااتفاق در  épassé composباشد؛ یعنی از می ”n’ai pas su“جواب این سؤال 

ت کنندگانی که پاسخ غلط داده اند اما تمامی شرک. گذشته روي داده و زمان انجام فعل دقیقاً مشخص است

  :معادل جمله در زبان فارسی عبارت است از. استفاده نموده اندimparfaitاز 

  ) ماضی استمراري.( را نمی دانستم 3دیروز در امتحان، جواب سؤال  - 

  :اما این مفهوم رادر آزمون انگلیسی اینطور بیان کردیم

- Yesterday, at the exam session, I (not to know) ………how to respond to question 
number 3.

کننـدگان همگـی    شـود و شـرکت   استفاده میpast simpleباشد یعنی از  می ”didn’t know”جواب 

از ) ماضـی سـاده  (past simpleو imparfaitهـاي   ماضی استمراري یکی از معادل. اند جواب صحیح داده

 12بنابراین پیش بینی ما این بود که شرکت کنندگانی که بـه سـؤال   . دباشن می passé composéهاي  معادل

اند نه انگلیسی، یا اینکه احتمالاً قواعد زبان فرانسه را  اند، احتمالاً تحت تأثیر زبان فارسی بوده پاسخ غلط داده

situation ou(موقعیت یا حالـت   12اند که سؤال  اند؛ یعنی به اشتباه گمان کرده تعمیم داده état (  یـه را توص

جهت تصدیق یا تکذیب این پیش بینی با تعدادي از زبان آموزان . استفاده کرد imparfaitکند و باید از  می

اکثر آنان .را ذکر کنند imparfaitشرکت کننده در آزمون مصاحبه کردیم و از آنان خواستیم تا دلیل انتخاب 

ذکر کرده اند زیرا همان طور که گفتـه  imparfaitنتخاب در نظر گرفتن ترجمه فارسی این جمله را باعث ا

تـمراري کـه از معـادل       استفاده مـی » نمی دانستم«شد در ترجمه فارسی، فعل  هـاي   شـود یعنـی ماضـی اس

imparfaitبنابراین در این سؤال علت انتخاب . استimparfait  بـه جـايpassé composé   تـأثیر زبـان

  .باشد می) زبان اول(فارسی 

  :از زمان گذشته نیز در این مورد قابل بررسی است 8ل سؤا

- Chaque fois qu’il venait à Nancy, il nous (téléphoner)………. .

تـفاده کـرد، زیـرا    ) ماضی استمراري(imparfaitیعنی از . باشد می ”téléphonait“جواب سؤال  باید اس

تـفاده  )ماضی نقلی(passé composéاند از  ط دادهاما افرادي که پاسخ غل. کند عادتی در گذشته را بیان می اس

  .اند کرده

  :معادل جمله در زبان فارسی بدین شرح است
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  ) ماضی استمراري. (کردمی آمد به ما تلفنمی هر بار که به شهر نانسی - 

  :و در انگلیسی

- Each time he came to Nancy, he (to call)…….. us.

کنندگان در آزمون انگلیسی به درصد کمی از شرکتpast simpleنی باشد یع می)  called(جواب  

  . اند این سؤال پاسخ غلط داده

استفاده کنند چرا که ماضـی   imparfaitازاگر شرکت کنندگان تحت تأثیر زبان فارسی باشند باید       

نـد بایـد    می imparfaitهاي معادلاستمراري از  passé composeاز باشد و اگر تحت تأثیر انگلیسـی باش

  .استpassé composéهاي  از معادل past simpleاستفاده کنند چون 

تـفاده کننـد چـون     imparfaitازاگر قوانین زبان فرانسه را تعمیم داده باشند بایـد   و chaque foisاس

یـل  اما پس از اینکـه دل . رساند عادت و تکرار در گذشته را می ”chaque fois qu’il venait“بخصوص 

خطا را از مصاحبه شوندگان پرسیدیم، این طور توجیه کردند که هر بار که به شهر نانسی آمده به مـا تلفـن   

یعنی هر دفعه را معادل یک دفعه گرفته اند و یک اتفاق کـه در  . کرده یعنی در هر دفعه این کار انجام گرفته

در واقع در این مورد ترجمه بـه فارسـی    .اند استفاده کرده  passé composéآن یک دفعه انجام شده و از

  .آنها را به این گمراهی کشانده اما نه ترجمه صحیح بلکه ترجمه اشتباه

تعداد سؤالات پاسخ داده شده از زمان حال در آزمون فرانسه توسط فراگیران سطح میانی و پیشرفته .2

سؤال  440سؤال پاسخ غلط و به  97ه از این تعداد شرکت کنندگان ب. سؤال 537زبان فرانسه برابر است با 

  .درصد غیر خطا در زمان حال آزمون فرانسه 82درصد خطا و  18یعنی . اند پاسخ صحیح داده

، شـرکت کننـدگان بـه    )30تـا   16سؤالات (سؤال معادل زمان حال فرانسه  871در آزمون انگلیسی از 

. درصد غیـر خطـا   84درصد خطا و  16یعنی. اند سؤال پاسخ صحیح داده 729سؤال پاسخ غلط و به  142

بینیم درصد خطا در سؤالات مشابه در زبان انگلیسی کمتر از زبـان فرانسـه اسـت و شـاید      همانطور که می

  .بتوان گفت که زبان آموزان در این زمینه مهارت بیشتري در زبان انگلیسی دارند

infinitif présentبه جـاي  présent de l'indicatifدر زمان حال، خطاي عمده فراگیران استفاده از 

  .از طریق ترجمه، موجب بروز این خطا گردیده است) فارسی(بوده است که در همه موارد تاثیر زبان اول 
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  :از زمان حال در آزمون فرانسه 6به عنوان مثال، درسوال 

-Cet étudiant cherche quelqu’un avec qui (partager)…….. son appartement.  

یعنـی  » partage«اما پاسخ خطایی که بـه ایـن سـوال داده شـده     . باشد می» partager«ب صحیح جوا

  .اند همه شرکت کنندگان همین خطا را مرتکب شده. بوده استprésent de l’indicatifاستفاده از 

  :مفهوم این جمله در فارسی

  )مضارع التزامی(.این دانشجو به دنبال کسی است که آپارتمانش را با او شریک بشود - 

  :و معادل در انگلیسی

- This student looks for someone with whom he (to share)…… his apartment.
» will share«این سوال در آزمون انگلیسی تنها بوسیله یک نفر اشتباه پاسخ داده شده و آن پاسخ اشتباه 

  .اند درست جواب دادهبوده که بقیه » can share«اما پاسخ صحیح . بوده است

اسـت، بنـابراین   présent de l’indicatifهاي زمان دستوري  از آنجا که مضارع التزامی یکی از معادل

از طرفی فراگیران به معادل این سؤال در آزمـون انگلیسـی پاسـخ    . تواند ناشی از زبان فارسی باشد خطا می

  .تواند علت این خطا باشد اند و مراجعه به دانش زبان انگلیسی نیز می صحیح داده

همگی مصاحبه شوندگان اذعان کردند که فوراً به سراغ ترجمه به فارسی رفته و از معادل آن در زبـان  

  .اند فرانسه استفاده کرده

  .بنابراین در این مورد تأثیر زبان فارسی باعث بروز خطا شده است

  :جالب توجه استاز زمان حال در آزمون فرانسه در این مورد  5همچنین سوال 

- Je n e sais pas à qui m’(adresser)……
زیرا از این زمـان در جملـه هـاي پیـرو     .infinitif présentباشد یعنی  می» adresser«جواب صحیح 

تـفاده   تـوري اس یـم مـی  پرسشی غیر مستقیم از این زمان دس  présent deدر صـورتی کـه فراگیـران از    . کن

l’indicatifاند استفاده کرده.  

  :مفهوم این جمله در فارسی

  )مضارع التزامی. (مراجعه کنم) باید(دانم به چه کسی  نمی

  معادل در انگلیسی

- I don’t know who I should (to refer)…….to.
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در ). مضارع ساده(present simpleباشد یعنی استفاده از شکل ساده فعل یا  میreferجواب صحیح 

، در مورد 6همانند سوال . کمی از فراگیران به این سوال پاسخ اشتباه داده بودند آزمون انگلیسی تعداد بسیار

  .اند این سوال نیز، شرکت کنندگان اظهار داشتند که تحت تأثیر زبان فارسی پاسخ اشتباه را انتخاب کرده

  :  کندمی از زمان حال در آزمون فرانسه نیز نتیجه گیري ما را تایید 3سوال 

- Je préfère (rester) ……. ici
زیرا بعد از یک فعل صرف شده، . infinitif présentباشد یعنی استفاده از  می» rester«جواب صحیح 

انـد و در جـاي خـالی     استفاده نمودهprésent de l’indicatifاما فراگیران از . کنیم استفاده میinfinitifاز 

»reste «اند نوشته.  

  :معادل فارسی

  )مضارع التزامی. (م اینجا بمانمده من ترجیح می

  معادل انگلیسی

- I prefer (to stay) …… here.
بعلاوه شکل سـاده  toیعنی infinitiveاز preferباشد زیرا بعد از فعل  می» to stay«جواب صحیح 

اکثر شرکت کنندگان در آزمون انگلیسی به این سوال پاسخ صحیح دادنـد تنهـا عـده    . شود فعل استفاده می

  .اند را به عنوان جواب نوشتهto stay ،stayبسیار کمی به جاي 

اند، نـه تحـت    فرانسه پاسخ غلط داده 3پیش بینی این بود که فراگیران تحت تأثیر زبان فارسی به سوال 

تـفاده  stay، از to stayرسد که آن عده که در آزمون انگلیسی نیز به جاي  زیرا به نظر می. تأثیر انگلیسی اس

  .اند و مصاحبه شوندگان نیز همگی این مورد را اظهار کردند اند نیز تحت تأثیر زبان فارسی بوده کرده

 485تعداد سؤالات پاسخ داده شده آزمون فرانسه توسط فراگیران میانی و پیشـرفته در زمـان آینـده     .3

یعنی . ده شده استسوال پاسخ صحیح دا 250سوال پاسخ غلط و به  235از این تعداد به . سوال بوده است

  .درصد پاسخ صحیح 52درصد پاسخ غلط و  48

سـوال   559سوال پاسخ غلـط و بـه    294سوال پاسخ داده شده، به  853در آزمون انگلیسی از مجموع 

  .درصد پاسخ صحیح 66درصد پاسخ غلط و  34پاسخ صحیح داده شده است، یعنی 

ون انگلیسی کمتر است و شاید بتوان گفت همانطور که پیداست درصد خطا در سوالات مشابه در آزم

  .که مهارت فراگیران در مورد این سوالات در زبان انگلیسی بیشتر است
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تـفاده کننـد،   futur antérieurبایست از می در زمان آینده، فراگیران تقریباً در تمامی مواردي که اس

futur simpleزبان اول یا دوم نبوده بلکه منشـا خطـا   اما در این مورد، علت خطا، تاثیر . به کار برده اند

  .بوده استfutur antérieurبه زمان دستوري futur simpleتعمیم قواعد زمان دستوري 

  :کندمی از زمان آینده این مساله را تایید 10به طور مثال پاسخهاي داده شده به سؤال 

- Revenez me voir quand vous (terminer) ….. votre traitement.
زیرا عمل تمام کردن مقدم بر آمـدن بـوده اسـت و در    . باشد می» aurez terminé«جواب صحیح 

  .شود استفاده می) یا فعل امر(یک جمله پیرو زمانی، آینده مقدم براي نشان دادن تقدم زمانی نسبت به آینده 

  معادل فارسی - 

  )ی مطلقماض. (وقتی معالجه تان را تمام کردید دوباره به دیدن من بیایید

  معادل انگلیسی

- Come back to see me, when you (to finish) …………..your 
practice.

تـفاده از     مـی » have finished«جواب صحیح  کـه یکـی از   present perfectباشـد یعنـی اس

این سوال پرخطاترین سوال در زمان آینـده  . کاربردهاي آن نشان دادن عمل مقدم بر دیگري در آینده است

 presentغالـب فراگیـران از   . آزمون انگلیسی بوده است، همـانطور کـه معـادل آن در آزمـون فرانسـه     

simpleیعنیfinish وpast simple یعنیfinishedاند استفاده کرده.  

  :از زمان آینده نیز گویاي همین مساله است 8بررسی سؤال 

- Quand on (supprimer) ………….. les frontières, on pourra voyager 
sans visa.

مقـدم بـر عمـل فعـل     suprimerباشد زیرا عمل فعـل   می» aura supprimé«جواب صحیح 

voyagerدر جملاتی که با آینده ارتباط دارد بعد از برخی اصطلاحات زمـانی مثـل   . باشد میquand ،

  .اجباري استfutur antérieurکاربرد 

  :معادل فارسی

  )مضارع التزامی. (توان بدون ویزا مسافرت کرد د، میوقتی مرزها را حذف بکنن

  :معادل انگلیسی
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- When they (to eliminate) ……….the borders, we will be able to travel without visa.
در آزمـون انگلیسـی ایـن    . باشـد  می present simpleیعنی استفاده از » eliminate«جواب صحیح 

  .است سوال از خطاي کمی برخوردار

رسد که دانش زبان فارسی یا انگلیسی تأثیري بـر   در مورد تمام سوالات مربوط به این زمان، به نظر می

مضـارع التزامـی ،    است، زیرا در فارسی از زمانهاي ماضـی مطلـق، ماضـی نقلـی،     خطاي روي داده، نداشته

تـفاده  futur perfectو present simple ،present perfectمضارع ساده و در انگلیسی از زمانهـاي   اس

 futurدر صورتی که تمام پاسخهاي خطایی که به سـوالات فـوق داده شـده اسـت بـه زمـان       . نماییم می

simpleبوده است.  

خطـاي  به سایر موارد، عامـل ایجـاد  futur simpleرسد که تعمیم قانون استفاده از  بنابراین به نظر می

آنها اظهار کردند کـه  . شان داد که پیش بینی ما درست بوده استاظهارات مصاحبه شوندگان ن.باشد فوق می

اما اینکه . اند که باید از یکی از زمانهاي گرامري زمان آینده استفاده کرد در مورد این سوالات تشخیص داده

 futurتـوان از   اند که در مـوارد فـوق نیـز مـی     اند و گمان کرده کدام را باید انتخاب کنند، به خاطر نیاورده

simpleاستفاده کرد.  

سه نوع خطا را با توجه به منبع  )1973(کوردر. تواند نظریه کوردر را تقویت کندمی نتایج بدست آمده

: کندمی خطا معرفی

  .دهندمی خطاهاي بین زبانی که در نتیجه تاثیر زبان اول روي) الف

  .دهدخاصی توسط فراگیر رخ می واعد دستوريخطاهاي درون زبانی که در اثر تعمیم بیش از حد ق) ب

  .دهندمی خطاهایی که در اثر آموزش غیر صحیح روي) ج

یـه کـوردر را    ،بند الف و خطاهاي زمان آینده ،در این تحقیق خطاهاي زمان گذشته و حال بند ب فرض

  . کنندمی ییدأت

ده انـد، توسـط   همان طور که بررسی ها نشان داد خطا هایی که در اثر تداخل زبـان انگلیسـی روي دا  

توان گفت کـه  می بنابراین. فراگیرانی بوده است که سطح زبان انگلیسی خود را پیشرفته ارزیابی کرده بودند

تواند نظریـه  می این نتیجه. مهارت در زبان دوم با میزان تداخل آن در یادگیري زبان سوم رابطه مستقیم دارد

  . یید کندأت ،استاز عوامل موثر در ایجاد تداخلمبنی بر این که مهارت یکی را ) 18: 2005(مورفی 
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  گیري نتیجه- 4

نتایج بررسی خطاهاي زبان آموزان به دانش ما در خصوص تـأثیر زبـان اول و دوم در یـادگیري زبـان     

همان طور که این بررسی نشان داد تأثیر زبـان اول در یـادگیري زبـان    . افزایدمی سوم و نظریه هاي مربوط

هر دو در ) فرانسه(و زبان سوم ) انگلیسی(حتی با وجود این که زبان دوم . و مشهود استسوم بسیار قوي 

طول تاریخ از زبان هاي لاتین و یونانی تأثیر پذیرفته اند، بازهم زبان فارسی که قرابت کمتري با آنها دارد به 

در زبان دوم به عنوان عاملی نقش مهارت . می باشد) زبان دوم(عنوان زبان اول تأثیرگذارتر از زبان انگلیسی

بدین ترتیـب کـه هرچقـدر زبـان     .که با تداخل در یادگیري زبان سوم رابطه مستقیم دارد نیز نشان داده شد

 آموز در زبان دوم مهارت بیشتري داشته باشد فرایند یادگیري زبان سوم او در زمینـه هـاي مـذکور کنـدتر    

  .شودمی

تواند کاربردهاي فراوانی در زمینه زبانشناسی به طور کلی و می یافته هاي ذکر شدهاین دانش بر اساس 

توانـد در  مـی  همچنین این نتایج .تجزیه و تحلیل خطاها و زبانشناسی مقابله اي به طور خاص داشته باشد

 سازدمی فراگیران و معلمان را آگاه نتایج این بررسیدر وهله اول، . زمینه زبانشناسی کاربردي نیز به کار رود

. که رابطه یک به یکی بین این شش زمان دستوري زبان فرانسه و زبان انگلیسـی و فارسـی وجـود نـدارد    

بدین معنی کـه  ،بنابراین لازم است در امر آموزش از معادل سازي قطعی این زمان ها با هم اجتناب ورزید

زبان مادري یا زبان دیگـري   معلم باید زبان آموزان را از یافتن معادل دقیق براي این شش زمان دستوري در

که قبلا آموخته منع کرده و ذهن آنان را به سمت تفکر و نگرش گویشور بومی به هنگام استفاده از هر یک 

شایان توجـه  . ین نتایج در بحث آموزش نیز بسیار کاربرد خواهد داشتا. از زمان هاي دستوري سوق دهد

فارسی یک عامل شته و حال، با علم به این که زبانهاي دستوري گذاست که مدرسان هنگام تدریس زمان

زمان گذشته و زبان فارسی عامل خطا قوي و زبان انگلیسی  یک عامل ضعیف در ارتکاب خطا در کاربرد

راهکارهایی را اتخاذ نمایند تا کمترین خطاها در کاربرد در زمان حال  در زبان فرانسه است، باید سعی کنند

یـم مـی   . بیفتداگیران اتفاقاین زمان ها توسط فر توانـد منشـأ   همچنین شایسته است با علم به این کـه تعم

تـوري  هاي دستوري آینده باشد، به طور ویژه در متمایز کردن زمانخطاهاي مربوط به کاربرد زمان هاي دس

یـز، از  شـوند ن مـی  اي که براي تدریس در ایران تدوینهاي آموزشی زبان فرانسهمؤلفان کتاب. تلاش کنند

تـوري ها و کاربردهایی که فراگیران مذکور را در کاربرد زمانتوضیحات، مثال ، passé composéهاي دس
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imparfait،présent de l'indicatif  ،infinitif présent ،futur simple وfutur antérieur  به خطـا

تواند براي فرانسوي زبانـانی کـه مشـغول    این یافته ها می. د، با دقت و توجه بیشتري استفاده کنندناندازمی

یـوه مشـابهی    ،یادگیري زبان فارسی هستند نیز در زمینه این شش زمان دستوري سودمند باشد چراکه به ش

توانـد در نهایـت بـه    در نظر گرفتن نتایج این بررسی مـی . تواند از جانب آنها نیز اتفاق بیفتداین خطاها می

هاي مختلف کمک کنـد و در تمـام مـوارد    دانش زبان آموزان در آزمون گذاريمعلمان در ارزیابی و ارزش

  .خطاهاي زبان آموزان را دال بر عدم تمرین و تلاش آنان ندانند
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